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			Viděl jen půlku vesmíru ten, 

			kdo nikdy nespatřil Dům bolesti.

			– Emerson







			

			Prolog

			PATRICK

			Toho psa srazil na ulici Kobylek. Objevil se znenadání, černá šmouha v pohybu. Strhl vůz stranou, ale nestačilo to – okrajem nárazníku zachytil zadek zvířete a ono obloukem odletělo zpátky do noci. Jeho zakňučení se sladilo se skřípěním brzdících pneumatik. On pak zastavil uprostřed ulice, srdce mu prudce bušilo a říkal si, že vyrazit si na projížďku možná nakonec nebyl až tak dobrý nápad.

			Chvilku trvalo, než zraněné zvíře našel. Uteklo zpátky směrem, odkud přišlo, ale dostalo se jen na nejbližší trávník a tam se nyní točilo v kruzích a rafalo si po boku v marné snaze uniknout bolesti. Nakonec si lehlo a začalo si ránu usilovně olizovat. Pes byl velký a černý. Možná labrador, nebo mix labradora s něčím jiným. Patrick se ve psech nevyznal.

			Rozhlédl se po okolních domech, aby zjistil, jestli se v nich už rozsvěcí a obyvatelé vycházejí v županech na verandy. Všude vládlo ticho. Hodiny na palubní desce ukazovaly 3:11. Bylo dost dobře možné, že si obyvatelé ulice Kobylek celé události vůbec nevšimli. Domy tu stály zanořené hluboko v zahradách, okna měly pevně zavřená. Většinu předních fasád stínily stromy. To, co se odehrávalo na ulici, bylo daleko.

			Pes si dál olizoval ránu, ačkoli jeho pohyby naznačovaly, že se zotavuje. Patrick si říkal, že by měl jet dál. On za to nemůže. V Emersonu nesměli psi pobíhat navolno. To všichni věděli. Vyžadovalo se dvoumetrové vodítko. Všude byly cedule, které na to upozorňovaly. A je docela možné, že on má v krvi víc alkoholu, než je povoleno. Rozhodně nepotřeboval dokazovat střízlivost nějakému ospalému poldovi. Jeď domů, pobízel se. Dopij tu flašku, zalez do pelechu. Víš, jak to chodí. Přijde svítání a po něm další jalový den.

			Ale nedokázal se k tomu přimět. Zranil živou bytost. Tudíž je za ni odpovědný. Musí pomoct. Nepotřebuje do přetíženého nákupního košíku viny, který s sebou vláčí, přidávat další položku. Uzavřel sám se sebou dohodu, že se nepřestane chovat slušně. Může se vzdát všeho ostatního, ale tohohle ne.

			Zaparkoval vůz u obrubníku. Pes pořád ležel schoulený na trávě, ale zraněnému boku se už věnoval méně usilovně. Když se teď Patrick odhodlal pomáhat, náhle si uvědomil, že nemá nejmenší tušení, co si počít. Nepřipadalo v úvahu, aby naložil toho velkého, vyděšeného a možná krvácejícího tvora do svého BMW M3 a převezl ho na celonoční veterinární kliniku. A rozhodně si ho nevezme domů. Ať už udělá cokoli, musí to udělat tady. Nakonec ho nenapadlo nic jiného, než že se mu podívá na obojek, jestli tam není číslo, kam by mohl zavolat.

			Vystoupil. Pes ho sledoval a čekal, až lidská bytost situaci definuje.

			„Hodný kluk,“ řekl Patrick, ačkoli neměl žádný důkaz ani o jedné části toho tvrzení.

			Pes krátce zakňučel, spíš jako pinknutí radaru než volání o pomoc. Měřil si tvora, který mu způsobil bolest. Nepřátelsky škubal ocasem. Patrick natáhl pravačku ve smírném gestu, dlaní dolů, se svěšenými prsty, jako člen královské rodiny očekávající políbení. To bylo víceméně všechno, co o komunikaci se psy věděl. Nikdy psa neměl.

			Zraněné zvíře se ztěžka zvedlo a pravou zadní tlapu drželo kousek nad trávníkem. To bylo dobré znamení. Jestliže se dokázal zvednout, nemá poškozenou páteř a zřejmě ani žádné životně důležité orgány. Mohl by odkulhat zpátky domů, kde se o něj postará ten pitomec, který ho nechal uprostřed noci běhat volně. Patrick se obrátil zpátky k vozu, ale strnul, když pes zavrčel. Hluboce a hrozivě, jako drtička odpadků, která je připravená přijmout odpad. Znovu se otočil ke zvířeti. Původně hladká srst na šíji se zježila do pichlavých štětin. Výhrůžně udělalo krok dopředu. Stav poraněné nohy se zjevně každou vteřinou zlepšoval.

			Fajn, pomyslel si Patrick. Je čas jet si domů lehnout. Znovu ukázal psovi ruku, tentokrát dlaní dopředu, jako když policista zastavuje dopravu. Není nutné to hrotit. Ať si to převezme ten člověk, jehož jméno je napsané na obojku. Ať si obstará dvoumetrové vodítko a začne dodržovat ten zatracený zákon.

			O krok ustoupil. Pes o krok postoupil, jako by ho napodoboval. Patricka napadlo, jestli pes jeho gesto nepochopil jinak, než bylo zamýšleno. Rychle se ohlédl. Dvířka vozu nechal otevřená. To bylo dobré. Do bezpečí mu zbývalo jen pět rychlých kroků. Byl si skoro jistý, že se tam dokáže dostat dřív než třínohý pes.

			Jenže pak zvíře otočilo hlavu, když jeho pozornost upoutalo cosi v hustém mlází, které oddělovalo architektonickou obludnost přímo před Patrickem od ještě většího sousedního domu. Patrick sledoval jeho pohled. Zpočátku viděl jen různé stupně ničeho. Stromy rostly těsně vedle sebe, provázané sítí popínavých rostlin. Ale potom se z pozadí něco vylouplo. Linie tmy ve tvaru postavy. Lidská bytost – vysoká, rozložitá –, která se na ně dívala ze vzdálenosti asi třiceti metrů.

			Co to má být?

			„To je váš pes?“ zavolal Patrick.

			Žádná odpověď.

			„Haló?“

			Nic. Tohle nedávalo smysl. Proč by se majitel psa schovával mezi stromy? Pokuty za volně pobíhající psy nebyly až tak vysoké. Ledaže by to nebyl majitel psa. Jenže tuláků a bezdomovců se v Emersonu taky moc nevyskytovalo. Pokud věděl, zdejší populaci lidí bez domova tvořila proměnlivá skupinka mužů, kteří dočasně tábořili v Hiltonu, když je vykoply naštvané manželky. On by to měl vědět, loni byl jedním z nich.

			Znovu se na psa podíval právě ve chvíli, kdy si zvíře zjevně udělalo názor na osobu ve stínech a obrátilo se zpátky k Patrickovi. A v tu chvíli si zjevně udělalo názor i na něj, a ne moc dobrý. Zavrčelo ještě temněji. A popošlo o další výhrůžný krok, s vražednou kradmostí, jaká bývá k vidění v televizních dokumentech o národním parku Serengeti. Zraněná noha se mu mezitím očividně plně uzdravila.

			Čas vypadnout. Urychleně. Patrick se rozpomněl na manévr z dob, kdy hrával fotbal, důrazně dupl pravou nohou před sebe, pak se otočil na patě a vyrazil opačným směrem. Aby se dostal do bezpečí, stačilo udělat pět kroků, skočit do vozu a zabouchnout dvířka. A skoro se mu to podařilo. Přední nohou už byl uvnitř, když mu v zadní straně stehna té druhé explodovala ostrá bolest. Pes ho kousl. Naštěstí se nestačil zahryznout. Patrick setrvačností vletěl na sedadlo řidiče a práskl dvířky. Ta se však nezavřela, narazila na polštář kostí a tkání. Psí hlava. Ozvalo se ohlušující zavytí, následované kňučivým ústupem. Patrick dovřel dveře, zatímco pes kulhal k hustému mlází, odkud ten skrytý člověk lhostejně sledoval, jak zvíře napadlo jinou lidskou bytost.

			Patrick si opatrně osahal zraněné stehno. Kalhoty měl natržené, ale nenahmatal žádnou krev. Pořád byl plný adrenalinu a ten nyní poháněl hněv. Co se to kčertu právě stalo? Proč ten blbec nezasáhl? Že by dal psovi nějaký tajný signál k útoku? Patrick nastartoval a chvíli s vozem manévroval, aby si mohl dálkovými světly posvítit do lesíka, ale tam už nikdo nebyl. Jen stromy a popínavky. A samozřejmě tma, trpělivě čekající, až tohle zběsilé drobné narušení její nadvlády skončí.

			Když dojel zpátky do svého řadového domku, svlékl si Patrick natržené kalhoty a ohledal zranění. Kůže zůstala neporušená, ačkoli tušil, že se mu tam udělá pořádná modřina. Natřel to místo pro všechny případy dezinfekcí a pak na ně přiložil sáček s ledem. Na úlevu od bolesti si dopřál velkého panáka whisky Suntory a dva ibuprofeny.

			Už táhlo na čtvrtou. Měl by být v posteli. Měl být v posteli v době, kdy ho ten pes kousl. Měl být v posteli v době, kdy se rozhodl, že se trochu projede. Jenže ho probudil sen a vyhnal ho z domu. Vlastně ani ne sen, pouze hlas bez těla, který se ozýval jasněji a z větší blízkosti, než kam by pronikl jakýkoli sen. Tati, můžeš mě přijet vyzvednout? Nepocházel z doby, kdy byla Gabi holčička, veselá a bezstarostná, a potřebovala odvoz po fotbalovém tréninku nebo z odpoledního srazu s kamarádkami v obchoďáku. Nebylo to ani její pozdější já, prosící, zpustošené, rozbité, volající z půjčeného telefonu na jedno použití nebo na účet volaného z automatu ve vězení, kde stála minuta hovoru 24,99 dolaru. Ne, tohle byl hlas z téhle doby a tohoto místa, hlas mladé ženy, kterou se měla stát. Sebevědomý a trochu netrpělivý. Na pokraji dospělosti. Prokazovala otci laskavost tím, že mu dovolila prokázat jí laskavost.

			Když k němu promluvila, nebyl v posteli, ale ve svém starém polohovacím křesle, jediné součásti zařízení, kterou si přinesl ze svého zmizelého života. Chvilku mu trvalo, než se vzpamatoval. Měl na sobě oblečení, do kterého se převlékl po práci, khaki kalhoty a tričko s límečkem. Na stolku vedle něj stála sklenice s rozpuštěným ledem vonícím po whisky a miska skořápek od pistácií. Kanál Discovery vysílal ztlumený pořad o vousatých mužích ve člunu, zápolících se živly.

			Na spánek nebyla naděje, a tak sedl do auta. Projížděl městem po namátkou zvolené trase. Tu odbočil doleva, tu doprava. Nesešlo na tom, hlavně když zůstával v pohybu. Z Adamsovy na Cabotovu, ze Svatojakubské na Smithovu a pak na Rocking­hamskou. Po Hlavní ulici skrze centrum města, kde nebylo nic otevřené, ale všechno zářivě osvětlené. Kolem střední školy, kde stál na obrovském parkovišti jediný osamělý vůz a světla sodíkových výbojek ho zalévala jako teplá přeháňka. Kolem nonstop samoobsluhy, kde za neprůstřelným sklem seděla hopperovská postava. A pak na ulici Kobylek, kde mu zkřížil cestu černý pes.

			Měl by se v tom zbývajícím střípku noci pokusit trochu vyspat, ale bez pomoci to nezvládne. Ne s bolavou nohou, ne, když mu v žilách pořád koluje zbytkový adrenalin. A tak si dolil ten japonský zázračný lék a zamyslel se nad postavou v lesíku. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc ho to štvalo. Nedokázal si představit, že by někdo v tomhle městě nezasáhl, kdyby jeho psa srazilo auto, ten pes pak napadl člověka a nechal se přirazit do dvířek. To zvíře nejspíš dostávalo dražší zdravotní péči než dvě třetiny dětí na světě. A přesto se z lesíka nic neozvalo. A jestli se tam ten muž nachomýtl jenom náhodou, tak co tam pohledával? Nedávalo to smysl.

			Napadlo ho, že by mohl zavolat na policii a nahlásit podezřelou osobu a toulavého psa. Ale dokázal si představit, jak by to probíhalo. Trpělivě by ho vyslechli, poslali by na ulici Kobylek hlídku, hlídka by nic nenašla. A Patrick navíc s místními poldy nevycházel zrovna nejlíp. Ne, musí to celé hodit za hlavu. Rozhodl se, že si dopřeje ještě dvě skleničky. To mu pomůže vyplnit ty tři dlouhé hodiny, než bude muset vstávat a cvičit, než se konečně připlíží na dohled pustina rána.







			Středa poledne

			DANIELLE

			Když vešli do dveří, měla plné ruce práce. Stejně jako všichni ostatní – přes poledne býval v obchodě největší ruch. Lidi rádi kupovali šperky uprostřed dne. Převážně zaměstnanci z kanceláří o polední pauze. Páry, osamělí muži – slušná klientela. Když jste chtěli něco prodat, tak jste obědvali buď časně, pozdě, nebo vůbec.

			Tihle dva ale nebyli zákazníci. To poznala okamžitě. Nebyli ani pár, nebo přinejmenším ne ten typ dvojic, jaké do zlatnictví chodily obvykle. Černoška středního věku, která vypadala jako ředitelka střední školy, v doprovodu bílého tvrďáka, který by mohl trénovat řecko-římský zápas. Žena byla trochu oplácaná, ale ta kila navíc nesla dobře, oblečení měla nažehlené, každý vlásek na svém místě. Muž měl tělo vypracované činkami a pivem, vlasy zastřižené elektrickým strojkem a upravené gelem. Ne, ti si rozhodně nepřišli koupit zásnubní prstýnek. Na krku jim visely průkazky, které takhle z dálky nedokázala rozluštit. Nejspíš budou z berňáku. Steve si jich určitě všiml na kamerovém okruhu. Nejspíš už v kanceláři hází dokumenty do skartovačky.

			Tomi zrovna markovala něco, co vypadalo na prstýnek s půlkarátovým diamantem, takže zbývala Britt. Ta nána je měla za zákazníky, a tudíž k nim vyrazila s tou svojí šmírou, kterou považovala za šarm. Ale její úsměv se rozplynul, jakmile žena promluvila. Britt se ohlédla a ukázala na Danielle.

			A je to tady, pomyslela si. Zase. Eden včera večer volala, těsně po půlnoci, jenže Danielle telefon neslyšela. Šla si lehnout brzy a vypnula si zvonění, kvůli té nedávné sérii otravných telefonátů, které byly nejspíš pokusy o podvod. Takže volání od dcery našla, až když se ráno probudila. Eden nenechala zprávu. Danielle jí zkusila zavolat zpátky, ale nedovolala se. Což znamená, že nemohla předejít tomu, čím se ji ti dva chystají zavalit, ať už je to cokoli.

			Danielle neměla problémy s berňákem a její dcera neměla peníze, takže jsou ti lidi možná ze sociálky. Jenže sociálka obvykle nechodí ve dvou. A ti hadi, kteří předávají obsílky a soudní předvolání, taky většinou pracují sami. A pak uviděla zlaté odznaky a podrážděnost se změnila v něco hlubšího.

			Oslovila ji ta žena.

			„Danielle Perryová?“

			Její hlas zněl nečekaně laskavě. Ve většině situací by se dalo říct, že je konejšivý. V téhle ale ne.

			„Co provedla tentokrát?“

			„Jmenuju se Dorothy Gatesová. Pracuju jako detektiv u státní policie. Tohle je detektiv Procopio z městské policie v Emersonu.“

			Gatesová se rozhlédla. Bzučák právě vpustil dovnitř další dvojici. Prodejna nebyla moc velká. Začínalo v ní být těsno.

			„Můžeme si tu někde promluvit?“

			Bobtnal v ní strach. Bůh ví, že Eden se už ocitla v ledasjakých malérech, ale vysvětlení nikdy nevyžadovalo dva detektivy a soukromí.

			„Paní Perryová?“

			Měli tu sklad, jenže to byl v podstatě pouze trezor o velikosti kumbálu, kde se nebylo kam posadit. Takže zbývala kancelář vedoucího. Steve nebude rád, když mu tam dotáhne poldy.

			„Já nevím...“

			A vtom se jako na zavolanou dostavil Steve Slater v celé své kráse, včetně chlupaté hrudi a mokasínů. Upřeně se na policisty díval a mračil se tak usilovně, až to trochu vypadalo, že na něj jde mrtvice. Blížil se k nim mlčky, jako by se už teď držel rady svého právníka.

			„Tohle jsou detektivové Gatesová a Procopio,“ oznámila mu Danielle, která měla dobrou paměť na jména. „Mohli bychom na chvíli k tobě do kanceláře?“

			„Ke mně do kanceláře,“ opakoval mechanicky.

			Mezi těch mnoho věcí v kanceláři Stevea Slatera, které by rozhodně nechtěl předvádět policistům, patřil nablýskaný Colt 1911 v pouzdře připevněném pod deskou psacího stolu, nástroj zkázy, který možná má a možná nemá v držení legálně. V těch vzácných případech, kdy do obchodu nechal vstoupit nějaké podezřelé osoby, měl okouzlující zvyk strkat si tu zbraň za předek kapsáčů.

			„Ano, to bychom opravdu ocenili,“ ozvala se Gatesová.

			Což znamenalo, že Slater neměl na vybranou. Kdyby odmítl, policisté by jenom začali být podezřívaví.

			„Jistě,“ ucedil tónem, který zněl, jako by mu někdo slepil stoličky vteřinovým lepidlem.

			Odemkl dveře klíčem na gumičce a podržel jim je otevřené.

			„Máte představu, jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se, když procházeli kolem.

			Gatesová se otočila a sladce se na něj usmála, tvář měla jen kousek od té jeho.

			„Tak dlouho, jak bude nutné.“

			Kdyby byl med žíravina, přesně takový by byl její hlas. Bezpečnostní dveře za nimi ztěžka zapadly. Naproti psacímu stolu stály dvě židle. Gatesová, která se okamžitě a naplno ujala velení, na jednu z nich ukázala.

			„Paní Perryová, posaďte se, prosím.“

			V tu chvíli Danielle pochopila, že jde o ten nejhorší druh špatné zprávy. Takovouhle pobídku, ať se posadí, už jednou slyšela. Když babička dostala infarkt.

			„Radši bych zůstala stát,“ opáčila, jako by tím mohla odrazit to, co se blížilo.

			„Prosím,“ opakovala Gatesová tónem, jehož laskavosti se nedalo odporovat.

			A tak si sedla. Gatesová se usadila na tu druhou židli, jenom na krajíček, připravená se okamžitě zase vymrštit, kdyby bylo třeba. Procopio zůstal stát a založil si ruce na hrudi. Od chvíle, kdy Britt na Danielle ukázala, z ní nespouštěl oči. Jeho výraz neprozrazoval žádné emoce. Zkoumal ji, jako by z toho měl později skládat zkoušku.

			„Paní Perryová,“ oslovila ji Gatesová. „Vážně neexistuje žádný způsob, jak tohle sdělit šetrně. Musím vám bohužel oznámit, že Eden je mrtvá.“

			Danielle se té ženě chvilku dívala do očí, jen aby si byla jistá, a pak se rozhlédla kolem sebe ve snaze zaostřit na něco jiného, než je tenhle nesnesitelný soucit. Zrak jí padl na fotku Slatera a jeho dcer u sportovního auta. Znovu se podívala na policistku.

			„Je mi to moc líto,“ dodala Gatesová.

			Danielle žasla, jak je možné, že nezačala brečet a vyvádět. Věděla, že se to někde v ní odehrává, ale ještě to neproniklo ven.

			„Co se stalo?“

			„Opět, je to bolestná zpráva, ale domníváme se, že byla zavražděna.“

			„Jak?“

			„Vypadá to, že ji někdo udeřil do hlavy.“

			„Kde byla?“

			„V jednom domě v Emersonu. Nevíte...“

			„Počkat, jsou Bill a Betsy...“

			„Byli právě mimo město.“

			„A víte jistě, že je to ona?“

			„Na místě činu jsme našli její řidičský průkaz. Mluvili jsme s majiteli domu. Danielle, je to ona.“

			„Byla...“

			„To právě prověřujeme.“

			Danielle došly otázky.

			„Kdy jste s dcerou naposledy mluvila?“ zeptala se Gatesová.

			„Včera večer. Kolem sedmé.“

			„Nenaznačila, že by se něco dělo?“ zeptal se Procopio hlasem, jaký očekávala, hlasem ze cvičáků, putyk a pokrývačských melouchů.

			„Ne,“ odpověděla Danielle. „Kde je?“

			„V naší péči.“

			Ozvalo se zaklepání. Procopio otevřel. Jeho rozhovor se Slaterem netrval dlouho. A pak už tam zase zůstali jenom oni tři. Danielle se na něco rozpomněla.

			„Volala. Totiž, podruhé. Včera v noci.“

			„A kdy to bylo?“

			„Těsně po půlnoci.“

			„Co říkala?“

			„Nezvedla jsem telefon. Už jsem spala.“

			„Nechala zprávu?“

			Danielle zavrtěla hlavou.

			„Snažila jsem se jí dneska ráno zavolat zpátky, ale...“

			Ale ona byla mrtvá.

			„Tak co mám teď dělat?“

			„Budeme vám muset položit pár otázek,“ řekla Gatesová.

			„Nemůžeme to nechat na později? Nejsem...“

			Nevěděla, co není.

			„Musí to být teď a vysvětlím vám proč. V tuhle chvíli se pořád snažíme poskládat dohromady, co se stalo. A čím víc času od události uplyne, tím je to o trošičku těžší.“

			„Můžeme to aspoň nedělat tady?“

			„Víte co? Pojeďte s námi na stanici. Myslím, že to bude asi nejlepší.“

			„Ona je tam?“

			„Ne, stará se o ni soudní patolog.“

			„Nemůžeme jet nejdřív tam?“

			„O tom všem si promluvíme, jakmile přijedeme na stanici.“

			Ať si lidi v prodejně mysleli cokoli, všechno to zmizelo, když spatřili Daniellin výraz. Steve něco řekl a pak něco řekla Britt, ale ona nedokázala jejich slova vnímat.

			Eden.

			Jejich vůz stál v druhé řadě hned přede dveřmi. Parkoval tam také watertownský hlídkový vůz. Gatesová na řidiče kývla a hlídka odjela. Danielle se posadila dozadu. Do Emersonu to nebylo daleko. Řídil Procopio. Několikrát zapnul blikačky a sirénu, aby jim uvolnil cestu. Nemluvili, ačkoli Gatesová se zhruba každou minutu otáčela, aby se na ni podívala. Danielle připadalo těžké udržet myšlenky v hlavě. Připadala si jako v tu chvíli těsně před spaním, kdy vás mysl vtahuje do snů. Všechno je pořád povědomé, ale taky se to na hony liší od vašeho běžného života. Dokázali jste si představit Eden v jakékoli běžné situaci. Zatčenou. Na pohotovosti. Jak potřebuje zachránit, protože někomu ťukla auto, před následky katastrofální aférky na jednu noc nebo před lidmi, kteří byli tak hloupí, že jí důvěřovali. Jak se zalyká smíchy nad něčím, co nikdo jiný vůbec nechápe. Ale ne mrtvou. Když jste na ni mysleli, vždycky byla živá. Živější než kdokoli jiný. Vrtěla se, mluvila, vyptávala se. Upíjela vám pivo, kradla vám jídlo z talíře. Nikdy jí nic úplně nedocházelo, ale vrhala se do všeho po hlavě, jako by svět byl jen velké hřiště s pogumovanou podlahou, kde se nikdy nemůže stát nic opravdu zlého.

			„Neznáte náhodou heslo k jejímu telefonu?“

			„1526,“ odpověděla Danielle okamžitě.

			Gatesovou to překvapilo.

			„To je její a moje datum narození,“ vysvětlila Danielle. „Koupila jsem jí ho pod podmínkou, že k němu budu znát heslo.“

			Gatesová poslala esemesku a pak se znovu rozhostilo ticho. Dojeli do Emersonu. Velké domy, velká auta, klidné ulice. Danielle jako vždycky zarazilo, jak bezpečně to městečko působí.

			„Tady se to nejspíš moc často nestává,“ prohodila. „Že někdo někoho zabije.“

			„To se stává všude,“ opáčila Gatesová s náznakem unaveného údivu v hlase.

			Emersonská policejní stanice vypadala spíš jako sídlo nějaké špičkové technologické společnosti na kraji Bostonu než jako místo, kde probíhá špinavá práce dohledu na veřejný pořádek. Před budovou stála dodávka s logem místní zpravodajské stanice. Vedle ní mluvila do kamery drobná peroxidová blondýna v lodičkách na závratně vysokých podpatcích.

			„Paráda,“ zamumlal Procopio.

			Zastavili u zadního vchodu. Kancelářský prostor uvnitř byl otevřený, rozdělený na kóje, zároveň rušný a tichý. Když procházela kolem, lidé zvedali hlavy a zase se rychle odvraceli. U dveří prosklené zasedací místnosti na ně čekal muž v uniformě – vysoký, postarší, se stříbrnými vlasy. Představil se jako policejní náčelník, a ona v bouření oceánu, které jí nyní zaplavovalo uši, nezachytila jeho jméno. Když jí podával ruku, ta její v jeho tlapě zmizela jako vafle v toustovači.

			„S vaším dítětem je mi to strašně líto,“ řekl.

			Šlo o zvláštní volbu slov, protože její dceři bylo dvacet, ale neúmyslně zcela přesnou. Eden byla skutečně dítě. Vešli do místnosti. Opět jí ukázali, kam se má posadit. Gatesová a Procopio si sedli naproti ní, náčelník zůstal stát. Na stole ležela velká žlutá obálka. Gatesová vytáhla malý diktafon, stiskla tlačítko a pak ho položila na stůl mezi ně.

			„Budu si náš rozhovor nahrávat. Je tady taky kamera.“

			Danielle přikývla. Jako by do čehokoli z toho měla co mluvit.

			„Dobrá, tak teď vám ukážu dvě fotografie. Potřebujeme, abyste se na ně podívala a řekla nám, jestli je na nich vaše dcera. Musím vás varovat, že to nebude snadné. Ale je to nutné.“

			„Jistě, chápu.“

			„Dobře. Tak do toho.“

			Gatesová vyňala z obálky dva velké snímky. Chvilku se na ně dívala, jako by váhala, zda je má ukazovat, a pak je položila na stůl před Danielle. Byly to detaily Edenina obličeje. Oči měla pootevřené. Bělmo toho levého bylo rudofialové, víčko napuchlé jako rozmočený chleba. Z úst jí vykukovala špička jazyka.

			„Její oko.“

			„To je od vnitřního krvácení,“ vysvětlila Gatesová.

			Danielle se dotkla okraje jedné fotografie a trochu ji posunula, aby lícovala s tou druhou. Přikývla. Rozhostilo se ticho.

			„Potvrzujete tedy, že osoba na těchto snímcích je vaše dcera Eden Angela Perryová?“

			„Ano.“

			Za sebou zaznamenala pohyb. Náčelník. Položil před ni nějaký předmět. Propisku. Velmi drahou propisku.

			„Potřebujeme, abyste na zadní stranu obou snímků napsala své iniciály.“

			Poslechla. Gatesová fotografie sebrala a vrátila je do obálky.

			„Můžu ji vidět?“

			„Ještě tak úplně ne.“

			„Potřebuju ji vidět.“

			„To chápeme.“ Policistka se na židli zavrtěla. „Když jste s dcerou včera večer telefonovaly, o čem jste mluvily?“

			„Vlastně o ničem. Já jsem jí hlavně připomínala, že se blíží datum soudního stání, ale o tom asi víte.“

			„Ta krádež v obchodě.“

			„Což je pitomost. Každopádně jsem chtěla, aby se ozvala advokátovi.“

			Gatesová odmítavě mávla rukou. Krádež v obchodě už nikoho nezajímala.

			„Nemluvila o tom, že by se měla večer s někým sejít?“

			„Ne.“

			„Co přesně u Bondurantových dělala? Do telefonu se zmiňovali o nějakém příbuzenském vztahu.“

			„Hodně vzdáleném. Betsy by vám řekla přesně, jestli je moje sestřenice z druhého nebo z třetího kolena. Byly jsme příbuzné přes moji tetu Nancy. Setkaly jsme se na jejím pohřbu...“

			Na tom slově jí hlas na vteřinu zakolísal.

			„Nemusíte spěchat.“

			„Bondurantovi si vzali Eden pod křídla. Je to s ní dost... náročný. Není zlá. Jenom prostě občas dělá pitomosti, protože udělat pitomost je snadný. Důvěřuje lidem, jakým by neměl věřit nikdo. Ale mouše by neublížila.“

			„Já vám věřím.“

			„Desetkrát denně vás dohání k šílenství, ale zároveň je svým způsobem anděl. Těžko se to vysvětluje. Museli byste ji znát.“

			Danielle se rozplakala. Nikdy neplakala, ale teď to přišlo. Ty slzy jako by ji píchaly do očí. Před ní se zhmotnila krabice s papírovými kapesníky – zase náčelník. Tak fajn, řekla si po dvaceti nebo třiceti vteřinách. To by stačilo. Zabrečela sis a pomohlo to přesně tak jako obvykle. Otřela si oči a zanechala na sněžně bílém kapesníku uhlově černé šmouhy.

			„Jak dlouho u nich byla?“ zeptala se Gatesová.

			„Skoro tři měsíce.“

			„A připadala vám šťastná?“

			„Ano.“

			„A co teda přesně dělala?“

			„Betsy hlavně potřebovala společnost. Někoho, kdo ji bude doprovázet po městě. Myslím, že se jí především stýskalo po vlastních dětech. O jejich nejstarším asi víte.“

			„Ano. Velmi smutné.“

			„A ti ostatní vyrostli a odstěhovali se. Potřebovala někoho, koho by mohla obskakovat. Nejdřív jsem o tom měla pochybnosti. Eden není zrovna zkušená pečovatelka. Ale vážně si padly do noty. Jo, a taky tam byl ten pes. Starala se o něj. Je...?“

			„Psovi se nic nestalo. Co jste věděla o Edenině společenském životě?“

			„Skoro nic. Ona se mi moc nesvěřovala. Na tohle téma jsme se často hádaly.“

			„Proč?“

			„V minulosti udělala pár špatných rozhodnutí a já se bohužel o společnosti, kterou si vybírala, někdy asi vyjadřovala dost tvrdě.“

			„Takže nevíte, jestli měla nějaké přátele? Myslím tady v Emer­sonu.“

			„Já jsem o žádných nevěděla. Ačkoli jak ji znám, nějací se určitě našli.“

			„A ona nikde nepracovala? Myslím mimo dům Bondurantových.“

			„Kromě toho, že venčila psa a dělala Betsy společnost, tak ne. Platili jí. Hodně. A dali jí vlastní pokoj. Měl i koupelnu, dvoulůžko a velkou televizi. Víte, já jsem v tom domě byla. Možná šlo o tohle? Vloupání nebo tak něco?“

			„Rozhodně zvažujeme všechny možnosti. Ale zpátky k tomu, o čem jste se zmínila – ta špatná rozhodnutí. Je v Edenině minulosti někdo, kdo by jí podle vás mohl chtít nějakým způsobem ublížit? Třeba bývalý partner?“

			„Jsou to všechno víceméně ubožáci, ale násilnický mi žádný z nich nepřipadal.“

			„Máte pro nás nějaká jména?

			„Chodila s Mattem, s Rayshardem... To bych se musela trochu zamyslet.“

			„Pomohlo by, kdybyste dokázala dát dohromady seznam.“

			„To můžu udělat.“

			„Brala vaše dcera drogy?“

			„Ne do takový míry, aby z toho byl problém. Žádný jehly nebo něco podobnýho.“

			„A ten půlnoční telefonát, máte tušení, o co mohlo jít?“

			„Ne.“

			„Bylo jí podobné, že volala tak pozdě?“

			„V poslední době ne.“

			Gatesová se na ni chvíli jen dívala.

			„Takže jak byste popsala svůj vztah s dcerou?“

			„Jsem její matka.“

			„Mohla byste být konkrétnější?“

			„Asi by se dalo říct, že jsme si s Eden dávaly pauzu. Vím, že když to takhle říkám, vyznívá to hůř, než jaké to bylo. Prostě, víte, po dvaceti letech jsme se rozhodly, že potřebujeme být chvíli od sebe.“

			„Aha,“ řekla Gatesová, jako by ji to právě napadlo. „A kde jste včera v noci byla vy? Vím, že jste říkala, že jste s ní mluvila v sedm...“

			Danielle věděla, že je jenom přirozené, že ji podezřívají. Neznali ji. Věděla, jak vypadá, se vším tím tetováním a vlasy obarvenými načerno. Ale stejně.

			„Byla jsem doma.“

			„A dělala jste co?“ zeptal se Procopio.

			„Dala jsem si večeři, podívala se na film a pak jsem šla spát.“

			„Co to bylo za film?“

			„Hraje v tom Julia Robertsová. Předstírá, že se zamilovala do nějakého gaye, aby nějaký jiný chlápek začal žárlit. Na název si nevzpomínám.“

			„Svatba mého nejlepšího přítele,“ řekl Procopio okamžitě.

			Obě ženy se na něj podívaly. Pak se Gatesová obrátila zpět k Danielle.

			„Vůbec jste nešla ven?“

			„Ne.“

			„Dobrá. To jsme potřebovali vědět.“

			Ještě chvíli mluvili. Náčelník odešel. Gatesová se vyptávala na Edeniny bývalé partnery a její zvyky a jestli o týdnech, které strávila v Emersonu, neřekla ještě něco. Vyptávali se jí na dceřiny nálady, což bylo trochu jako ptát se na letový plán mouchy. Danielle věděla, že jim moc nepomáhá. Začínali se opakovat.

			A pak se náčelník vrátil a povolal detektivy k naléhavému rozhovoru za dveřmi. A potom se mohli přetrhnout, aby se jí zbavili.

			„Můžu ji teď vidět?“ zeptala se.

			„Víte co? Dáme vám vědět, jakmile to bude možné.“

			„Ale bude to dneska?“

			„Oni si tam dělají věci po svém. Ale ano, mělo by to být dneska.“

			„Děkuju vám.“

			„Zařídíme, aby vás nějaký policista odvezl domů. Máte někoho, kdo by s vámi mohl být?“

			„Budu v pohodě.“

			„Víte to určitě? Máme lidi, kterým bychom mohli zavolat.“

			Existoval jen jeden člověk, s nímž by potřebovala být. Už dlouho byl jenom jeden jediný.

			„Budu v pohodě,“ opakovala, ačkoli měla podezření, že rozhodně nebude ani trochu v pohodě.

			CELIA

			Celé dopoledne čekala, až jí Alice odpoví na textovku. To bylo divné. Většinou odpovídala okamžitě. Jenže dneska uběhly skoro tři hodiny. Jasně, možná že pořád spí. Alice nebyla zrovna ranní ptáče. Byla by škoda, kdyby se nesešly. Vážně si musejí promluvit o dětech.

			A navíc potřebovala dostat se na chvíli z domu. Dělníci dělali mnohem větší randál, než předpokládala. Bourat verandu začali těsně po sedmé. Tím porušili emersonskou vyhlášku, která zakazovala stavební práce před osmou. Ne že by na tom záleželo. Na hluk z domu Parrishových, ať už v jakoukoli hodinu, si nikdo stěžovat nebude. Koneckonců ty vyhlášky sepisoval Oliver.

			Dělníci byli celkem čtyři. Jeden pracoval se sbíječkou. Další řídil rypadlo. Zbývající dva to sledovali se zkoumavými výrazy, jako porotci na olympiádě. Celia už seděla ve svém slunném kuchyňském výklenku, když dorazili, a před sebou měla šálek kávy. Oliver byl pryč, a když byla sama, málokdy dokázala spát déle než do svítání. Ucítila krátký otřes, když začali rozbíjet poškozené kameny, a ten pocit se docela podobal tomu, co cítila při prvním střihnutí nůžek při zásadní změně účesu. Ale pak už nebylo cesty zpátky a ona se mohla zaobírat dalším problémem, což byl toto ráno náhodou její nejmladší syn. Konkrétně skutečnost, že celou noc nebyl doma. Těsně po půlnoci jí napsal zprávu. Zustanu u Hanny. Zeptala se, jestli tím myslí celou noc. Odpověděl, po dlouhé pauze, stručným jo, což ji dostalo do složité pozice. Mohla by se pokusit pokračovat v té debatě po esemeskách, jenže to by nikam nevedlo. Mohla by mu zavolat, jenže byl se svou přítelkyní, takže by to způsobilo potíže. Pokud by telefon vůbec zvedl. Ne, prostě bude muset počkat, až se vrátí.

			A tak to nechala plavat, druhý den ráno se probudila časně a usadila se na své nejoblíbenější místo v celém domě, v kuchyňském výklenku, který jí nabízel dokonalý výhled na prostor před domem, garáž a prosklené dveře obýváku. Když ještě doma bydleli všichni kluci, připadala si tam jako dispečer letového provozu, který řídí přistání a vzlety na několika drahách naráz. Jelikož Jack, její nejmladší, na konci léta odjede, nejspíš si začne zakrátko připadat spíše jako strážce majáku v nějakém smutném filmu. Okamžitě se ovládla. Kde se proboha vzala tahle ponurá myšlenka? On se přece chystá po maturitě na Dartmouth, ne do Afghánistánu. Pořád se s ním bude často vídat, stejně jako s Drewem a Scottym. Jenom prostě ne každý den, takže už nebude čekat, až se vrátí za svítání domů.

			Co přesně se mu chystá říct, až projde dveřmi, zůstávalo pořád otevřené. Nebyla na to připravená. Přespal jinde. U přítelkyně. Nebylo to výslovně zakázané, ale jen proto, že to nikdy řešit nemuseli. Hannah byla Jackova první skutečná partnerka, pokud se nepočítá ta loňská záležitost s Lexi Lirianovou, kterou Celia opravdu raději nepočítala. Věděla, že to spolu dělají, a nijak jí to nevadilo. Už vychovala dva syny. Nebyla ani pitomá, ani prudérní. Doufala, že nikdy nezestárne a nezcyničtí natolik, aby zapomněla, jaké to je, to neopakovatelné blaho prvních lásek. Když se naprosto plně oddáte jinému člověku. V jejím případě to byl Teddy Vier v lyžařské chatě v Killingtonu, zatímco jejich rodiny lyžovaly na svazích. A oni dělali prakticky všechno, před čím je rodiče důrazně varovali. Teddy, s hřívou rozcuchaných blonďatých vlasů a svalnatými pažemi s miminkovsky hebkou kůží.

			Ale nikdy spolu nestrávili celou noc. Na střední škole ne. To bylo příliš, dokonce i v druhém pololetí závěrečného ročníku. Existovala pravidla, nepsaná, ale nesmazatelná, a museli je dodržovat všichni, dokonce i tak nekonvenční rodina jako ta Hannina. Celia bude muset zasáhnout. Jenže musí našlapovat zlehka. Nechtěla nic ohrozit. Musela vzít v úvahu Jackovu vznětlivost. A ukázalo se, že Hannah jejímu synovi prospívá. Nečekaně, ale nepopiratelně. Klidná a milá. Trochu pasivní, možná jaksi zasněná. Není to nejhezčí děvče na světě, ale na tom není nic špatného. A Jacka rozhodně zbožňuje. Odstrašit ji by byla chyba.

			A po pravdě řečeno, ne že by měl zrovna na výběr. Pokud jde o vztahy, štěstí mu nikdy moc nepřálo. Drew a Scotty měli věčně nějakou křehkou bytůstku, která jim visela na rtech, ale Jack u dívek nikdy valný zájem nebudil. Zpočátku to přičítala jeho mládí. Ale pak dorostl na víc než metr osmdesát, prohloubil se mu hlas a byl už moc starý, aby se dal považovat jenom za chlapce. A ačkoli pro jeho matku bylo těžké to přiznat, nepodědil nepopiratelnou mužskou krásu svých bratrů a otce. Byl ne-tak-úplně-hezký, což mohlo být stejně špatné, jako kdyby byl ošklivý. Oči příliš blízko u sebe, rty trochu moc tenké, při pohybu postrádal grácii svých bratrů. A v jeho osobnosti bylo něco trochu příliš pichlavého – ten pronikavý smích, to, jak se uchyloval k sarkasmu, kdykoli se cítil nervózní či nejistý. Loni doufala, že s Lexi se to změnilo. A poté, co to skončilo takovou katastrofou, byla nucena zvážit možnost, že dívky budou u jejího nejmladšího syna dlouhodobý problém.

			Potom se však objevila Hannah a vážně se zdálo, že jeho milostné obtíže patří minulosti. Měla svatou trpělivost, oceňovala všechny jeho dobré vlastnosti, snášela jeho umíněnost, podivné názory a výbuchy vzteku, uhlazovala jeho drsné hrany svou něžností a klidným vystupováním. Tvořili skutečně dokonalý mladý pár. Byla by chyba narušit tu jejich podivnou rovnováhu. Celia bude rozhodně muset našlapovat opatrně, až bude hledat způsob, jak dát Jackovi najevo, že existují jisté hranice.

			Její mobil vydal jeden ze svých zvuků. Oliver jí volal přes Facetime. Což bylo neobvyklé. Než hovor přijala, přešla do obývacího pokoje, kde bylo klidněji. A pak se objevil před ní, jeho obličej byl na ten malý displej příliš velký.

			„Dobré ráno z nejhlubšího nejtemnějšího Connecticutu,“ pozdravil. „Co je to za příšerný kravál?“

			„Přišli ti chlapi na verandu.“

			„Aha, tohle. Jak to vypadá?“

			„Zatím jsou pořád ve fázi demolice. Jak je ve Stamfordu?“

			Natočil telefon tak, aby viděla z okna jeho hotelového pokoje. Vyhlídka vypadala jako víceméně všechno v tom kraji.

			„Připadáš mi trochu utahaný.“

			„Táhli jsme to až do půlnoci,“ odpověděl. „Ze zasedačky do baru.“

			„A jak to vypadá s tou dohodou?“ zeptala se s obavami.

			Oliver byl v závěrečných fázích dohody, jež by jeho klientům, obrovskému německému konglomerátu, umožnila fúzovat s výrobcem strojních součástek sídlícím v Connecticutu. Jednání nebyla snadná, což znamenalo, že pracoval dlouhé hodiny, ale také si dlouhé hodiny účtoval. Faustovská smlouva jeho povolání.

			„Blížíme se k cíli. A ve společenském kontaktu jsou ti chlápci fakt zvláštní. Vyprávějí příšerné vtipy. Víceméně všechny mají jako pointu prdění a velké kozy.“

			„Doufám, že ne v jednom a tom samém vtipu.“

			Zasmál se. To bylo lepší.

			„Kdy se vrátíš domů?“ zeptala se.

			„Celé dopoledne máme jednání a pak oběd. V nejhorším se zdržím ještě na večeři.“

			Rozhostila se krátká pauza. V téhle části rozhovoru by se mu měla zmínit o Jackově noční nepřítomnosti, ale nebyl důvod mu přidělávat starosti. Ona si to se synem nejdřív vyřeší a dneska večer to nad koktejly manželovi předloží jako hotovou věc.

			„Fajn, asi bych se k tomu měl vrátit. Dám ti vědět, až budu na cestě.“

			„Miluju tě,“ řekla.

			„Nápodobně,“ odpověděl, což byla jejich stará mantra.

			Ukončili spojení. Zůstala stát, dělala si o manžela starosti. Opravdu by neměl tolik pracovat, zvlášť po tom rozhodně ne­jednoznačném výsledku loňského zátěžového testu. Jenže starých návyků se člověk těžko zbavuje. Dokud mají v domě dítě, bude cítit povinnost nosit domů peníze, bez ohledu na to, kolik si jich během let naspořili. Posedlý nutkáním stát se vším, čím jeho otec nikdy nebyl. Tak prostá byla jeho motivace.

			A pak dovnitř vstoupil Jack, hlavními dveřmi, ačkoli obvykle chodil přes garáž. Tvářil se nevesele, jeho výraz byl napůl ustaraný a napůl zmatený. Upíral pohled ke kuchyni, držel se blízko zadní zdi a pak po špičkách vyrazil do schodů. Snažil se kolem ní proklouznout.

			„Dobré ráno, zlato,“ řekla, sotva udělal dva kroky.

			Překvapeně se k ní obrátil.

			„Och,“ vydechl. „Ahoj.“

			„Děje se něco?“

			„Jsem jen unavený,“ zamumlal a uhýbal před ní pohledem.

			Sbíječka spustila.

			„Pojď sem,“ vybídla ho.

			Dramaticky si povzdechl, ale podřídil se. Zhroutil se na pohovku naproti ní.

			„Opravdu se nic nestalo?“

			„Proč by mělo?“ zeptal se ostrým tónem, který se rozhodla nevzít na vědomí.

			„Vypadáš rozrušeně.“

			„Jsem jen utahaný.“

			„Co jste včera večer podnikali?“

			„Jenom se tak poflakovali.“

			„U Hanny?“

			„Jo.“ Konečně se jí podíval do očí. „Je to problém?“

			Další vzdor. Rozhodla se, že teď se do toho pouštět nebude. Nemělo smysl snažit se s ním rozumně domluvit, když má takovouhle náladu.

			„O tom si můžeme promluvit později. Nasnídáš se?“

			„Koupím si něco ve škole. Už můžu jít?“

			Přikývla a on unikl nahoru. Jeho přístup Celii nenadchl, ale usoudila, že je prostě unavený. Koneckonců právě poprvé strávil s dívkou v posteli celou noc. Bylo by divné, kdyby nevypadal a nechoval se, jako by ho vytáhli ze ždímačky.

			Vrátila se do kuchyně. Zedníci pokračovali v díle zkázy. Trvalo jim jen něco přes hodinu, než proměnili majestátní starou verandu v pětapadesát čtverečních metrů suti a rozryté zeminy. Přehlédla zbytek zahrady. Bazén obložený břidlicí, nedávno natřený altán, bludiště pergol obrostlých růžemi, vkusně omšelé pítko pro ptáky. Trávník samotný, poklidné moře zeleně, z nějž se každý večer vynořovaly rozprašovače jako periskopy. Místo určené ke hrám, ke grilování a večírkům. Bydlí tady už pětadvacet let, přistěhovali se těsně předtím, než se narodil Drew. Přemýšlela, jaké to bude, až tu zůstanou jenom ve dvou. Představovala si je na nové verandě za letního nedělního rána, bosé nohy na chladné břidlicové dlažbě, jak upíjejí kávu a podávají si mezi sebou jednotlivé části Timesů. Nebo večer hostí společnost pod přístroji proti hmyzu, které usmaží každého zbloudilého komára. Ale bude to vážně tak? Nebo se z nich stanou jen dva stárnoucí lidé bloumající domem, jenž je pro ně příliš velkolepý?

			Znovu se musela silou vůle ovládnout. Kde se všechny tyhle pochmurné úvahy berou? Budou v pohodě. Budou si báječně užívat. Pár měsíců v Itálii, večery ve městě, výpravy na Broadway nebo na lyže do Jackson Hole nebo kamkoli se jim zamane. Budou v pohodě.

			Jack sdusal po schodech, houkl ahoj a zmizel ze dveří. Tak to bychom měli vážný rozhovor. A pak sbíječka zase spustila rachot, který jí pronikal až do kostí. V tu chvíli se Celia rozhodla poslat zprávu Alici. Můžou si o tom přespání promluvit u oběda. Nastavit nějaká pravidla, vytvořit jednotnou frontu. Už se s tou svou potrhlou kamarádkou dlouho neviděla. Příliš dlouho. Připadala si kvůli tomu provinile, ačkoli v těch posledních několika případech, kdy se pokusily dohodnout si schůzku, se vždycky na něco vymluvila Alice. Tentokrát však bude Celia naléhat.

			A pak už neměla co dělat, mohla se jen snažit prchat před hlukem a nemyslet na výraz v synově tváři. A nakonec, právě když už bylo skoro příliš pozdě, se telefon rozsvítil.

			„V Papillonu?“ psala Alice.

			„To by bylo velmi milé,“ odpověděla Celia.

			ALICE

			Prášek na spaní spolu se skleničkou chablis na dobrou noc nebyl nejlepší nápad. Nemělo smysl předstírat opak. Dala si je někdy kolem půlnoci, potom co uslyšela, jak se Hannah vrací domů. Koupila si tím čtyři hodiny bezesného spánku podobného mdlobám. Jakmile se probudila, podívala se na telefon, ačkoli velmi dobře věděla, že on jí rozhodně nebude psát uprostřed noci. Vždyť to nedělal ani během dne, prokristapána. Odkopla zmuchlané pokrývky a sešla dolů, aby si svlažila zdrsnělý, vyschlý jazyk. Zpode dveří Geoffovy pracovny pronikalo světlo. Pracoval stále déle a déle, podle všeho poháněný nootropiky, která si sháněl po kamarádech, těmi povzbuzováky a nakopáváky tak novými, že ještě nemají ani přezdívky. Celonoční práce bývala výjimka, nyní se z ní stalo pravidlo. Alici to nevadilo. Dokonale jí vyhovovalo vést své manželství na směny. Pod Hanninými dveřmi bylo také vidět světlo, ale ona často spala s rozsvícenou lampičkou, neboť tma stála vysoko na dlouhém seznamu věcí, které ji děsily.

			Alice vešla do kuchyně a otevřela ledničku. Zauvažovala nad další sklenicí chablis. Koneckonců, ráno ji nikdo nikde nečekal. A odpoledne vlastně taky ne, když teď Michel zmizel z povrchu zemského. Jenže to by tu láhev dopila a pak by se musela vyrovnat s vědomím, že manžel ví, že tu láhev dopila. Pokud šlo o návykové látky, Geoff uměl být hrozný snob. Spolkněte podlouhlou pilulku, právě vyrobenou v nějaké malajské laboratoři, a je z vás průkopník rozšiřování vědomí, který razí cestu k novým úrovním vnímání, dejte si pár skleniček udusaných hroznů nebo zkvašených brambor, a máte problém. Měla by si prostě koupit litrovku ruské vodky a schovat ji do zásuvky s prádlem, jako její matka. Rozhodně nehrozilo, že by se jí Geoff někdy v blízké budoucnosti dobýval do kalhotek.

			Ačkoli možná ještě nepřišel čas, aby se proměnila ve svou matku.

			Sáhla po jedné z elegantně zabalených lahviček na horní polici. Ledovcová voda. Prokristapána. To je jako jíst burgery z ledního medvěda. No nic. Jestli má svět roztát, může toho aspoň využít.

			„Ahoj,“ ozvalo se za ní.

			Leknutím se prudce otočila, vrazila rukou do jedné skleničky v lednici, ta spadla na podlahu, tam se hlasitě roztříštila a zanechala na dlaždičkách vazkou, ostře červenou hmotu. Do vzduchu se rozlil pronikavý odér. Harísa. Nic, co byste potřebovali, když máte žaludek jako na vodě.

			„Doprdele!“ vykřikla šeptem.

			Byla to její nevlastní dcera, stejně váhavá a přízračná jako vždycky.

			„Proboha, Hanno, vyděsilas mě k smrti.“

			Když si všimla, jak se dívka stahuje do sebe, okamžitě svého drsného tónu zalitovala.

			„Promiň,“ pípla Hannah zdrceně.

			„Stalo se něco?“

			„Ne.“

			A pak se rozplakala. Zhroutila se na Alici tak prudce, že se málem obě svalily do pálivé harísy plné střepů. Vzlyky s ní otřásaly jako klepadlo kobercem.

			„Hanno, zlatíčko, co se děje?“ zeptala se Alice, teď už vážně znepokojená.

			„Nic,“ vzlykla dívka.

			Odtáhla se a začala si otírat z tváří slzy.

			„Chovám se hloupě.“

			„Vy jste se s Jackem pohádali?“

			„Ne.“

			„Tak co se děje?“

			„Já nevím. Jenom... to je fuk.“

			„No, a můžu něco udělat? Nabídla bych ti trochu harísy, jenže...“

			Byla to docela vtipná poznámka, ale Hannah se nezasmála.

			„On je tady,“ zašeptala, jako herečka, která má jedinou repliku v hororovém filmu.

			„Kdo? Jack?“

			„Zůstal přes noc. Nevadí to?“

			„Jasně že to nevadí. Jestli teda nebudete souložit nebo tak něco.“

			Hannah vykulila oči.

			„To byl jen vtip,“ řekla Alice a zároveň si pomyslela: Přestaň vtipkovat. „Totiž, chceš, aby tady byl?“

			„Ano!“

			„Pak je to v pohodě.“

			„Myslíš, že se táta nebude zlobit?“

			„Tátu přenech mně. Ale dělá mi trochu starosti, jak jsi rozrušená. Ono se jaksi předpokládá, že na takovou situaci budeš reagovat přesně opačně.“

			„Nejspíš jsem jenom přecitlivělá.“

			„City jsou fajn, ne? City máme rády.“

			Konečně aspoň mdlý úsměv. Hannah se zadívala na podlahu ozářenou světlem ze stále otevřené lednice, která už začínala pípat jako výtah uvízlý v nekonečném sestupu. Harísa se hustě, rudě leskla. Skleněné střepy se z ní ježily jako rozbité zuby. Připomínalo to snímek nějaké gangsterské vraždy.

			„Měla bych to uklidit,“ řekla Hannah.

			„Já to udělám. Ty se vrať ke svému příteli. A rozvesel se. Tohle jsou dobré časy, kotě.“

			Hannah vytáhla z ledničky dvě lahve vody a zmizela. Alice byla v pokušení nechat ten binec na ráno, ale Geoff měl sklon bloumat v noci po domě naboso a jejich vztah ještě nevstoupil do fáze nástražných min. Spotřebovala půl role papírových utěrek, než tu spoušť zlikvidovala. Při práci přemítala nad tím, co se právě dověděla. Jack zůstal přes noc. To byla novinka. Slzy nemusely být nutně důvod k poplachu. Její nevlastní dcera byla obecně plačtivá a rozbrečet ji dokázala i reklama na Fond ochrany dětí. Nejspíš jenom vybublala na povrch přemíra citů.

			Na druhé straně, ohledně Jacka si Alice pořád nebyla úplně jistá. Ačkoli nikdy neviděla žádný jasný důkaz nějaké špatnosti, vznášel se kolem něj nepatrný pach síry, který ji nutil mít se na pozoru. Ty nepříjemně blízko sebe posazené oči se do člověka zabodávaly způsobem, který jí nepřipadal náhodný, a jeho továrním nastavením byl pohrdavý sarkasmus. Nedávno vyjádřil pár tak podivných názorů na to, co ženy chtějí, až Alice zadoufala, že z toho brzo vyroste. A v jeho smíchu zněl tak jedovatý tón, že ji z toho mrazilo. Během svého nedávného dobrodružství přestala Alice tu situaci bedlivě sledovat, ale to neznamenalo, že přestalo být nezbytné ji sledovat.

			Přešla ke Geoffově pracovně a zastavila se za dveřmi. Chvilku naslouchala – vždycky nesnášel, když ho někdo rušil při práci. Ale musí se dovědět, co se odehrává pod jejich střechou. Uvnitř vládlo nezvyklé ticho. Zlehka zaklepala. Nic. Zaklepala znovu. Pořád nic. Opatrně dveře pootevřela.

			„Geoffe?“ zašeptala do škvíry.

			Žádná odpověď. Nakoukla dovnitř. Ležel na pohovce u zadní stěny pod plakátem skupiny Hüsker Dü a nevěděl o světě. Malátná kadence jeho dechu naznačovala, že se nedávno podíval hodně hluboko do své zásoby farmak. Budit ho by nemělo smysl. Vycouvala z místnosti. O Hanně si s ním promluví ráno.

			Zpátky v posteli, s ledovcovou vodou v ruce, se zadumala nad vlastním romantickým trápením. Měla by se vzchopit a poslat Michelovi esemesku, přestože byla pevně rozhodnutá nic takového neudělat. Už to jsou tři dny. No, vlastně čtyři, protože se blížilo ráno. Během té doby mu napsala osmkrát, obvykle během dopoledne, což byl pro něj nejklidnější čas. Všechny zprávy zůstaly bez odpovědi. Začínalo ji to děsit.

			Dala se do psaní. hej nemuzu spat myslim na tebe. Nebyl to žádný sonet, ale vystihovalo to jádro věci. Palec se jí vznášel nad šipkou. Něco ji zadržovalo. Mohla si namlouvat, že je to opatrnost, ale věděla, že ve skutečnosti je to strach, strach, že i tohle zůstane bez odpovědi. A tak ta nanicovatá holčičí slova vymazala a položila si telefon na břicho. Jen pro všechny případy. Pohledem spočinula na lékovce s Ambienem na nočním stolku, nenápadně zastrčené mezi Xanaxem na úzkost a Excedrinem na migrény. Ale co už, řekla si, když po ní sahala. Od toho ty prášky na spaní mám.
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